4. Simon Davis. (2018). Why corporate culture can make or break your business.
Available at: http://www.digitalistmag.com/future-of-work/2018/02/23/why-corporate-culture-
can-make-or-break-your-business-05896922 (accessed 21.01.2022).

5. Omar M. G. Keshk, Brian M. Pollins, Rafael Reuveny. (2004). Trade Still Follows
the Flag: The Primacy of Politics in a Simultaneous Model of Interdependence and Armed
Conflicts // The Journal of Politics, 66(4) P. 1155 — 1179. 2004. Available at: https://www.
research gate
.net/publication/227509233_Trade_Still_Follows_the_Flag The_Primacy_of Politics_in_a_Si
multaneous_Model_of Interdependence_and_Armed_Conflict (accessed 22.01.2022).

B.A. MapkeJioBa

Capamosckuii 20cyoapcmeenblil
MexHUu4ecKutl ynugepcumem

um. I'acapuna 10. A.

VJIK 81.25

IHOJIMMOJAJBHOE OBYYEHUE ITEPEBOAY CTYAEHTOB
TEXHUYECKHUX CIIEHUAJTBHOCTEN

AHHoTanus. B crathe paccMaTpuBaroTCs OCOOEHHOCTH MOJIMMOJANBHOTO OOY4YEeHHUS
nepeBoqy. AKIEHT CTaBUTCS Ha OOydeHHE TIepeBOAY CTYIEHTOB  TEXHHUYECKHX
CHEIHNAIbHOCTEH, SABISAIOLIEMYCS [UIsl HHUX JOIMOJIHUTENbHBIM OOpa30oBaHHEM, KOTOPOMY
yIeseTCsl MEHbIIIE BpEMEHH B Y4eOHOI mporpamMme, B CBSI3U C YeM BO3HHUKAET HEOOXOIUMOCTh
MHTEHCUPUIIMPOBATh 3TOT mponecc. [IpuBoasTcs mpumepsbl pealu3aluyd MNOJUMOIATBHOIO
noAxoa.

Knrouesvie cnoea: cencopnas nepyenyus, noiumoOaibHOCMb, Nepesoo, CMEUaHHoe
obyyeHue, 06yyeHue «8 NONEBbIX YCIOBUXN.

POLYMODAL TRANSLATION TRAINING FOR TECHNICAL
STUDENTS

Abstract. The article takes into considerarion the particularities of polymodal
translation training. The highlight of the article is on the translation training for technical
students because learning translation for them is supplementary. It takes less time in their
curriculum and requires intensifying. There are some realization examples of this approach.

Keywords: sensor perception, polymodality, translation, blended learning, field studies.

[TonumonanbHOE OOydYeHHE B COBPEMEHHOM MHUPE CTAHOBUTCS TPEHAOM B
00y4eHUH JOIIKOJIbHUKOB U JE€TEH MIIAIIIETO IIKOJIBHOTO BO3pacTa: pOJAUTENHU U
neJaroru craparorcs oOpallarh BHUMAaHHME Ha Pa3BUTHE HABBIKOB BCEX THUIIOB
BocnpusaTusi peOeHka. Takum o0pa3om, oOyerdaercs MpoIEecC YCBOCHUS
pebGeHKoM nH(popmaruu, MMOCKOJIBKY OTIIaIaeT HEO0OXOJIUMOCTh
«TEePEeKOUPOBKM»  HMHPOPMAIIMM TP  HECOBMAJCHUM CIOco0a  ToJayu
uHdopmaruu U BeAyliero kanama ocrpustus [1]. OmHako, y4uThIBas, 4TO
TPEH ATOT JUIIH HAOMPAET MOMYJISIPHOCTh, COBPEMEHHBIM CTYJIEHTAM CIIOKHEE
JaeTCsl OpPUEHTAllMs Ha MOJIMMOJAJIBHOCTh: HE Pa3BUTas C JIETCTBA CEHCOpHAs
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NEPLEININS 3aMBIKACTCA B PAMKAX BEAYLIErOo TUIA BOCHPHUATHS, YTO 3aTPyAHSET
oOyueHue.

[TonmuMomanbHOCTh XapaKkTepu3yeTcs 00Jiee WK MEHEE paBHBIM pPa3BUTHEM
BCEX uYeThlpex THUnoB BocupusaTusa. CymectByeT 4 TUma BOCHPHUATUS:
ay[MaJbHOE, BHU3yaJbHOE, KHHECTETHUYECKOE U JHUCKPETHOE. AynuanaMm
CBOMCTBEHHO JIy4Yllle BOCIPUHMMATh 3BYKH, PE4Yb, PACIIO3HABAaTh MHTOHAILWH,
KMHECTETUKAM NPOIIE MO3HABAaTh MUP 4YEpEe3 OCSA3aHUE U NPUKOCHOBEHHUS, UM
CBOMCTBEHEH MEXAHUYECKUM TUI NAMSATH, JUCKPETHBIM TUII BOCHPUHUMAET MUP
KaK IeNb JOTHYECKHUX CBsI3eH, U1 HUX UH(OpMaIMs JIydllle YyCBauBaeTCs B BUC
cxeM u (GopMyll, BHU3yajbl BOCIPHUHUMAIOT MHUpP C MOMOMIBIO TJa3, IJISl HUX
uHbOpMaIus IPEICTABISIETCA B BUJIE 3PUTEIBHBIX 00pa3oB [2].

[IpoBenenuslii cpeau cryaeHToB KypcoB «llepeBoguuk B cdepe
npo(hecCHOHANBPHON KOMMYHHUKALMKW» OMpPOC MOKa3ajl: HauOOJIbLINE TPYIHOCTH
OHM HCIBITBIBAIOT C AayAUPOBAHMEM H YCTHBIM IIEPEBOJOM, TO €CThb C
BOCHIPUATHEM MH(POPMAIMK Ha CIIyX, a TAKKE C TPAMMAaTHUKOM, YTO OOBICHSIETCS
HE TOJBKO OTCYTCTBUEM HWHTEPBAJIBHOIO IIOBTOPEHUS IPAMMAaTHYECKHX TEM H
BHEJPEHUS HMX B AaKTUBHOE T'OBOPEHHME, HO MU cIOcOo0aMu OOBSICHEHUS, HE
COBIIAJIAIOIIUMU C UX TUITAMHU BOCIIPHUATHUA.

CryneHTsl B Tpyniax MEPEeBOJYMKOB NMEPEMEIIAHBI M0 CIEHUATBHOCTIM,
YTO OJHOBPEMEHHO 3aTpyAHsET U obisieryaer ooyuenue. C 0JJHOI CTOPOHBI, ITO
JaeT TMeAarory BO3MOXHOCTb COYE€TaThb pa3jMuYHble CIOCOOBI  MOJAYH
uHbOpMaIlMi, KOTOpPhIE B 3aBUCUMOCTH OT THIA BOCIPUSATHS OyIyT aKTyaJbHbI
JUIsL pa3HbIX CTyAeHTOB. C JIpyroil CTOPOHBI, HUCIOJIB30BAHHUE OJHOIO CIoco0a
OyZeT pelieBaHTEH He JUIsl BCEX CTYACHTOB TIpynnbl. VIMEHHO MO3TOMY MbI
TOBOPUM O MOJIMMOJAJIbHOW HAIPaBICHHOCTH OOYYEHUs SI3bIKYy U MEpPEBONY, B
YaCTHOCTH.

Cam 1o cebe mnepeBOJ Kak JAESTENbHOCTb, KOTOpas 3akKiO4yaeTcs B
BAPUATHUBHOM MEPEBBIPAKEHUH, IMEPEKOJIUPOBAHUM TEKCTA, MOPOKICHHOTO Ha
OJHOM A3bIKE B TEKCT HA JPyrom s3bike [3, C. 7], OEIUTCS Ha YCTHBIA H
MIACbMEHHBIM, NEPEBOJI CUHXPOHHBIM M MOCIJIEIOBATENBHBIN, IEPEBOJ C JUCTA U
OAPA3yMEBAET MOJIUMOJAIBHOCTh BOCIIPUATHS.

Lenpto maHHOW pPabOTHI CTalO PACCMOTPEHHE CIOCOOOB COBMEIICHUS
MOJAJIBHOCTEN NPH U3YyYEHUHU U OTPAOOTKE JIEKCUYECKOTO UM T'PaMMATHUYECKOIrO
MaTepralia CTyACHTaMH KypCOB IIEPEBOAUYHUKOB.

HaGntoieHust mokasblBalOT, YTO OJHOM M3 CIOXKHBIX JUIsl BOCHPUSATUS U
NOHUMAaHUsl I'PaMMAaTHYECKUX TEM B AHIJTIMHCKOM SI3BIKE SIBISIOTCS YCJIOBHBIE
npeiokenus (Conditionals). B mepByro ouepens, mpu OOBSICHEHHUH aKIICHT
JIeJIaeTCsl Ha BU3YAIM3aLUI0 U (IMCKPETU3allMI0» HH(OpMAaLMU: KpacOUYHbIE
OpUMEPBl, CXEMAaTUYHOCTh, (OpMyJIbHOCTh. Kpome TOro, mnpemnogaBaTento
HEOOXOJMMO O3BYYMBaTh WMEHHO TNpUMEpHl, a He (OpPMynbl U TaOJHIIBL.
XOpommMM pemeHueM CTaHeT HMHAYKIUSA: BBIBEJACHHE «3aKOHa», (OPMYIIBI
IIOCTPOECHUS MPEJIOKEHUS HA OCHOBE NPUMEPOB — BAKHBIM HABBIK CTYJECHTOB
TEXHUYECKUX CHEIHATbHOCTEeH, OO0JIaNalomuX JUCKPETHBIM  MBIILICHUEM.
CnegyromuM  3TalioM  MOKHO ~ BHEAPUTH  ayJIHATbHO-KWHECTETUYECKOE
BOCTIpUATHE: KaK IPUMEP, HAXOUM TECHIO C OOJIBIIUM KOJUYECTBOM YCIOBHBIX
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OpeJIOKEHU B TEKCTe, CIyllaeM, NbITaeéMCi Ha CIyX 3anucarb JTH
MPEJIOKEHHSI, MOKHO MONpPoOOBaTh MEPEBECTU MECHIO MO cMbIcTy (0e3 yuera
pudm). 3aTem it yriayOneHus: MOHUMAHUs TeMbl U OJHOTO M3 BapUAHTOB €€
aKTUBHU3ALMHA MOKHO MEPEBECTH TUI YCIOBHOTO MPEJIOKEHUS, BCTpEUAIOLUNCs
B TEKcTe, B Apyrou Tun (Hampumep, It's safer if | distance myself — It would have
been safer if I’d distanced myself — nepenoc uz nynesoco muna ¢ mpemuir) n
MpoHa0II0AaTh, KAaKUM 00pa3oM OT ITOT0 M3MEHEHUS MEHSETCS CMBICI TECHH.
Takum oOpa3oMm, 3aJIeWCTBYIOTCS MEXAaHU3Mbl AKTHBU3AIMH TEMBI C TTOMOIIBIO
BU3YaJIU3aINH, IOTUKH, CITyXOBOH MEPIETINN U MEXaHUYECKON TaMSATH.

AKTHUBHU3AIMS JICKCUKHA U 00yUYEHUE TIEPEBOIY MOKET MTPOBOIUTHCS TAKUMU
crocobamu, kak blended learning (cmemannoe oOyuenue) u field studies («B
MIOJIEBBIX YCIOBUSX).

CMmemanHoe oOy4yeHHE COBMEIIAeT B cede OHJIaliH-O0yuyeHUEe U OYHOE
oOydeHue c¢ mpenojasaresneM [4] W SBISETCS CBA3YIOIIMM 3BEHOM MEXKIY
NPAKTUUYECKUM W TIO3HABATENBHBIM TOAXOAaMH. TakuM 00pa3oM MOXKHO
peann3oBaTh 00ydeHHe TpaMMAaTHKE, JIGKCHKE U TiepeBoy. PaccMoTpuM BapuaHT
NPUMEHEHHUs poTanMoHHOW Mojenu (rotation model), npu koropoit oOydeHHe
OCYIIECTBISIETCS TyTEM IMOOYEPETHOW CMEHBl TPAAMIIMOHHOTO OOYy4YeHHS B
ayIUTOPUU C CaMOCTOSITEIBHBIM OHJaitH-00y4YeHuem [5, c. 40]. B kmacce
CTYACHTHI MOJY4arOT TEKCThI Ha MEPEBOJ U AETSATCS Ha Mallble TPYMIbI 1Mo 2-3
yenoBeka. Kaxnmas rpynma JenaeT I[OOYEPEeIHO  CICAYIOUIME  3aJaHHUs:
MPEANEePEeBOYCCKUN aHAIU3 TEKCTa, 3aTeM TPYMNIbl MEHSIOTCS TEKCTaMu U
JIENal0T TMEPEeBOJl, YK€ MMesl Ha pyKax aHaju3, 3aTeM MEHSIOTCS ellle pa3 |
BBITIOJIHSIOT TMOCTIIEPEBOAUYECKUI aHaIU3 TeKCTa. {7 aKTUBHU3AIMU JIEKCUKH U
rpaMMaTHKd Ha CaMOCTOATENbHOE OOyYEeHHE BBIXOJAT JICKCUYECKHE U
rpaMMaTHYECKHE KOHCTPYKIIUH, BBEJ/ICHHbIC B OHJIAWH-TpPEHAXeED.
[IpemogaBaTens B Kiacce BBICTYMAeT MOJEPATOPOM TpPU CMEHE BHUJOB
JESITEIbHOCTH, a TaK)Ke TOTOBUT KAapTOYKM B OHJAWH-TpeHaxkepe. [lpu stom
3aICCTBYIOTCSI BU3yalbHbIN (MIPEANEpPEBOTUECKUIM aHAN3), KHHECTETUYECKUM
(COOCTBEHHO TEPEBOA) W JUCKPETHBIA (ITOCTHEPEBOMYECKUA aHAIM3 TEKCTA)
KaHaJbl BOCIIPHUSTHS B KJIacce, TAKXKe 3aKPEIUICHHBIC U B OHJIAH-TPeHaXKepe, TIe
MOJKET TaKKe BKJIIOYAThCSA ayIuajbHBIA KaHal, HApUMEp, O3BYYHBAHHUE CIIOB,
KOHCTPYKIMH, TPUMEPOB.

Field studies uwacrto sBiseTcs HEKOH pPa3HOBUAHOCTHIO CMEIIAHHOTO
oOyueHusi (0OIIeHHE B BUIEO U TEKCTOBBIX 4YaTaX C HOCUTEISIMU S3bIKA),
«IIETIOTHOM» TIepeBoJl KOH(MEpEHIUH, pa3rOBOpPHbIE W KHUXKHBIE KIyObl Ha
aHTJIMACKOM SI3bIKE U T.J. BapraHTOM NMpUMEHEHUs U3yUYEHUE A3bIKA «B MOJIEBBIX
YCIIOBUSIX» SIBJISIETCS] MOATOTOBKA CTYJIEHTOB K MEPEBOY IKCKYPCUU — OCOOEHHO
aKTyaJIbHO JUIsl CTYIEHTOB apXUTEKTYPHO-CTPOUTENBHBIX CIEUUATBHOCTEH, HO
MIOJIE3HO ISl BCEX CTYJEHTOB B KAUECTBE MPAKTHUKU YCTHOTO MOCIEA0BATEIHLHOTO
nepeBoja. B mepByro ouepens CTYIEHThl MMEIOT BO3MOXHOCTh YIIyONsTh U
paciupsTh CBOM 3HAHUS IO TEME, Pa3BUBAIOT YMEHUE padoTaTh C OOJBIINM
o0beMOM MH(pOpMaLIUU — MOUCK, 0TOOp, Cxkatue, pedepupoBaHre, Mpe3eHTaALUs
u T.m. Tak, CTyACHTHl TONy4YalOT 3aJlaHUE HU3YYUTh CAUTHI 1O HCTOPUU U
apPXUTEKTYpE ONpPEAENCHHOTO y4acTKa ropojAa U/Miu UCTOPHUUECKON SMOXHU: OHU
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JIEIIATCS HA MAJIbIEe TPYIIbI WM BBIMOJHSIOT 33IaHUE WHNBUIYaJIbHO, CO3/1aBast
o0mmii OHJIAMH-TJIOCCApUil. 3/1eCh TakkKe MOXKHO HMCIO0JIb30BaTh OHJIAMH-
TpeHakep mJisi OTpabOTKM M 3allOMHMHAHMS Jekcuku. Jlanee mnpensaraercs
KOPOTKHM OTPBIBOK IKCKYpPCHUHM Ha MEPEBOJ C JHUCTAa — BKJIKOYAETCS CEHCOPHO-
BU3yaJIbHBIN KaHa BOCHPUATHA. [ BKIIFOUCHUS] KUHECTETUYECKON NEPUEIAN
CTYyAEHTBl MOTYT CAMOCTOSITEJIbHO MOJATOTOBUTH MPE3CHTALIMU C DKCKYPCUEH MO
HEOOJIBIIIOMY  Y4YacTKy TpeAcTosedl dkckypcuu. Creayomui sram  —
COOCTBEHHO AKCKYpCHs, KOTOPYIO IPOBOJIUT HACTOAIIMNA IKCKYPCOBOJ, OJIMH
CTYAEHT TIEPEBOJUT, a OCTaJbHBIE CTYACHTHl BBINOJHSIOT POJIb TPYIIIbI
TYpPUCTOB, 3aT€M MEHSIOTCA — BKIIIOYAETCS ayAWalbHbI KaHall BOCIPHUATHS,
ONUPAIOLIMKCSI U HAa BU3yall, U Ha JIOTUKY, U Ha KuHecTeTuky. lIpenonaBarens
MOXET TIOMOTaTh B OCOOEHHO 3aTPyJHHUTENBHBIX CHUTyallUsX, OJHAKO HE
BMEIIMBACTCS B MPOLIECC INEPEBOJA, BBINOJHSASA OIATH K€ POJIb MOAEpaATOpa.
DuHaTBHBIM ATAINOM SBISETCS peIeKCUst CTYICHTOB.

Takum 00pa3zoM, MOJUMOJIaTIbHOE O0yUYEeHHUE SI3bIKY M TEPEBOJY SIBJISIETCS
MHOTOTPAaHHOM ¥  OOIIMPHOM TEMOH, MMEIOIMIe MHOXECTBO BapHUaHTOB
OPUMEHEHUH M HWHTEpPHpeTalnii, ONHPAIOIIMUXCA JIMIIb Ha BOOOpaKEeHUE
npenogaBaresia. J(PPEKTUBHOCTH JAaHHOTO METOJAa TPOSIBISETCS JAOBOJIBHO
HarJIsiAHO: OOJBIIMHCTBO CTYACHTOB MOBBIMIAIOT YPOBEHb BIIAJICHUS SI3BIKOM,
YMEIOT JOBOJIBHO Ka4Y€CTBEHHO MEPEBOAUTH YCTHO M MHCHBMEHHO, YCIEIIHO
AKTUBU3HUPYIOT IPAMMATUYECKUH U JIEKCUYECKUM MaTepuai B peud. Y IIyLIEHUEM
JAHHOTO TOJX0Ja SBJISIETCS HEIOCTATOK CTPYKTYPUPOBAHHOCTH, MPOOJIEMHOCTD
BKJIFOUECHHS €T0 B yU€OHBIH TUTaH, MOCTPOCHHBIN HA METOIMYECKUX MaTepuaiax u
y4eOHbIX mocoousix. HecmoTps Ha TO, YTO MHOrHE ydeOHbIe TOCOOUSI BCE Ke
YaCTUYHO CTaparoTCs 3a/IEMCTBOBATH TUIIbI BOCHPHUATHS, BKIKOYAs B MPOTPAMMY
BU3YyallbHbIE, ayJAMO M JPYrue IOMOJHUTEIbHBIE MaTepHallbl, MOCOOUS TIO
MIEPEBOIY OPUCHTHUPYIOTCS JIUIIL HA TIEPIETINI0, HEOOXOAUMYIO JJISI TOTO WA
MHOTO THUIIA MEPEBOAA, MOJarasich Ha JOCTAaTOYHYHO IOJTCOTOBKY CTYJIEHTOB B
acreKTax 3HaHUS POJHOTO sI3bIKa U s3bIKa mepeBoja. OMHAKO MpH MOJATOTOBKE
CTYJA€HTOB T€XHHYECKHX CIEIMAJIBbHOCTEN K MEPEBOAY CIEAYET YUUTHIBATH, UYTO
TO WX «IMOOOYHAs», MOMOJHUTEIbHAS CIHEIUATbHOCTh, KOTOPOW yHemseTcs
3HAUMTEIBPHO MEHbIIE BpeMeHH, 4YeM B sA3bIkoBbIX BVY3ax. Ilostomy
noauMosiagbHOe OOyueHHe TO3BOJIIET HMHTCHCU(DHUIMPOBATh TMOATOTOBKY
CTYJICHTOB.
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NUCIIOJIb3OBAHUME ITEPEBO/JIA
P ®OPMUPOBAHUU JEKCUUYECKOW KOMIIETEHIIUN
Y CTYJEHTOB HEA3BIKOBBIX CHHEIIMAJIBHOCTEM

AHHoTanusi. B crartbe paccmaTpuBaeTcsi HCIIONb30BaHHE MEpeBOJa Kak crocobda
CEMaHTHU3AIUH JIEKCUKUA U (POPMHUPOBAHUS JIEKCUUECKONH KOMIIETEHLIMH B Kypce HHOCTPAHHOIO
sS3bIKA JIJISI CTYICHTOB TEXHUYECKUX BY30B. [lepeBoa TepMUHOB TpeOyeT 3HAHUSI TOW OTpaCiH
HAayKH M TEXHUKHU, KOTOpas KacaeTcsi NepeBojia, IMOHMMAaHUS COJEp)KaHWS TEPMHHOB Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE€ M 3HAHHE TEPMHHOJIOTUU HA POAHOM si3bike. [lomuepkuBaercs, 4To npu
NepeBojie TEPMUHOJIOTUH BaKHOE 3HAYEHHE MMEET B3aWMOJEHUCTBHE TEPMHHA C KOHTEKCTOM,
Onaromapss ueMy BBISBISICTCS 3HadeHUe cioBa. [IpuBopsTcs Hamboyiee pacmpoCTpaHEHHBIC
npueMbl MepeBoja TepMuUHOB. Omnopa Ha pOAHON S3BIK, B 3HAYUTEIIBHON CTEIEHH,
CIIOCOOCTBYET OBJIQJICHUIO WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, TaK KaK IOMOTAET BBISICHUTH CXOJICTBO U
paznuuue S3bIKOB M TMOHMMaHME CHEeHU(UKU s3bIKa, KOTOpbIM u3ydaercsa. J[lemaercs
3aKOHOMEPHBIN BBIBOJ, YTO 3HAHHE OCHOB TEXHUYECKOI'O TEpPEeBOJAA SBISETCS HEOOXOIUMBIM
IpU M3y4YEeHUU MNPO(EeCcCCHOHANBHBIX M CIEUHUATbHBIX JUCHMILUIMH B BBICHIMX TEXHUYECKHX
yueOHBIX 3aBEJICHUSIX.

Knrwuegvie cnosa:  xonmexcm,  Jekcuueckas — eOuHuyd,  nepesoo, - Npuem,
npogheccuonanbHoO OpUeHMUPOBAHHbIL, CEMAHMUIAYUS, MEPMUH.

USE OF TRANSLATION IN THE FORMATION OF LEXICAL
COMPETENCE IN NON-LINGUISTIC STUDENTS

Abstract. The article discusses the use of translation as a way of semantization of
vocabulary and the formation of lexical competence in a foreign language course for students
of technical universities. The translation of terms requires the knowledge of the branch of
science and technology that concerns translation, understanding the content of terms in a
foreign language and the knowledge of terminology in the native language. It is emphasized
that when translating terminology, the interaction of the term with the context is important, due
to which the meaning of the word is revealed. The most common methods of translating terms
are given. Reliance on the native language, to a large extent, contributes to the acquisition of a
foreign language, as it helps to find out the similarities and differences of languages and
understanding the specifics of the language being studied. A logical conclusion is made that
knowledge of the basics of technical translation is necessary when studying professional and
special disciplines in higher technical educational institutions.
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